
  DISTRICT COURT OF MARYLAND FOR
РАЙОННЫЙ СУД ШТАТА МЭРИЛЕНД ПО 

Located at (находящийся по адресу)         Case No.
Court Address (Адрес суда)

vs.
(против)Plaintiff (Tenant) / (Истец (арендатор)

City/County (Город/Графство)

Address (Адрес)

City (Город)           State  (Штат)    Zip Code (Почтовый индекс)

Defendant (Landlord) / Ответчик (арендодатель)

Address (Адрес)

Serve By:
Способ вручения:

Sheriff/Constable
Шерифом или констеблем

Certified Mail
Заказная почта 

Private Process
Частным курьером
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(Дело №)

             PETITION IN ACTION OF RENT ESCROW

The Tenant respectfully states that (Арендатор утверждает следующее):

1.

2.

he/she rents the property at (он/она арендует помещения, находящиеся по адресу) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

for the sum of (за) $  per month (в месяц) per week (в неделю)

There are conditions on the property that constitute a fire hazard or serious threat to the life, health, and safety of those on the 
premises. The conditions include: 
Жилье находится в пожароопасном состоянии или составляет опасность для жизни, здоровья и безопасности находящихся в нем в 
силу следующих факторов:

lack of heat (отсутствие тепла),
lack of light (отсутствие света),
lack of electricity (отсутствие электричества),
lack of hot or cold running water, (except where the Tenant is responsible for payment of the utilities and the lack thereof is 
the direct result of the Tenant's failure to pay the charge(s)
(отсутствие горячей или холодной проточной воды (за исключением случаев, когда арендатор отвечает за оплату коммунальных 
услуг и отсутствие таковых является прямым следствием их неоплаты арендатором))
lack of adequate sewage disposal (отсутствие надлежащих канализационных стоков)
rodent infestation in 2 or more dwelling units (зараженность грызунами двух или более квартир)
existence of flaking, loose or peeling lead paint, or lead paint which is accessible to child
(отслаивание, шелушение или отставание содержащей свинец краски, к которой могут иметь доступ дети)
structural defect(s) presenting a serious and substantial threat to the physical safety of the occupants
(строительные дефекты, представляющие серьёзную и реальную угрозу физической безопасности жильцов)
other health or fire hazard (прочие факторы опасности (возникновение пожара или вред здоровью))

 by certified mail or (по почте заказным письмом или)

 by actual notice of the defects or conditions or (фактическим уведомлением о существовании дефектов или недостатков или)

 by written violation notice from an appropriate state, county, municipal agency on (письменным уведомлением о нарушении, 

полученным от соответствующего учреждения штата, графства или муниципального органа)

3. The Landlord was notified by Tenant of the existence of the conditions
(Арендатор уведомил владельца жилья (арендодателя) об этих факторах)

City (Город)         State  (Штат)    Zip Code (Почтовый индекс)

(REAL PROPERTY § 8-211) 
(НЕДВИЖИМОЕ ИМУЩЕСТВО § 8-211)

Date (дата)
4. The Landlord has corrected the condition(s) complained of in the notice to the Landlord found by the Court to exist on

(Владелец жилья (арендодатель) устранил факторы, по которым поступила жалоба в уведомлении в его адрес и которые, как
установил Суд, действовали по состоянию на)) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ , _ _ _ _ _ _ _ , Case Number: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

FOR INJUNCTION 
ОБ УСЛОВНОМ ДЕПОНИРОВАНИИ ПЛАТЫ ЗА ЖИЛЬЁ В СИЛУ СУДЕБНОГО ЗАПРЕТАХОДАТАЙСТВО

 (Дело №)Year (год)

millert
Text Box
Sample for Reference Purposes Only.  Forms have bilingual format for your convenience, but must be completed and filed with the court in English
Образец приведён только для ознакомления.  Для вашего удобства бланки исполнены на двух языках, но заполнять их для подачи в суд следует на английском языке.




Case No.
(Дело №)

the Landlord correct the conditions (чтобы владелец жилья (арендодатель) устранил указанные факторы)

the rent be reduced to $__________ per ____________ and a rent escrow account be established by this Court until the above 
conditions are corrected by the Landlord and approved as required (чтобы арендная плата за жильё была снижена до ________ 
долл. в ________ и чтобы Суд открыл счет для условного депонирования платы за жильё до тех пор, пока владелец жилья 
(арендодатель) не устранит указанные факторы и это будет зафиксировано в установленном порядке)

be dismissed or (были отклонены) 
the amount determined to be due be reduced. (сумма, причитающаяся к выплате, была снижена.)

I solemnly affirm under the penalties of perjury that the contents of the foregoing Complaint are true to the best of my knowledge, 
information, and belief.
(Настоящим я подтверждаю, что осведомлён (-на) об ответственности за дачу заведомо ложных показаний и что содержание 
вышеизложенного искового заявления верно, насколько мне позволяют судить мои знания, сведения и уверенность.)

I am unable to determine whether or not any Defendant is in military service. 
(Я не в состоянии установить, находится ли какой-либо ответчик на действительной воинской службе.)

Specific facts must be given for the Court to conclude that each Defendant who is a natural person is not in the military.
Суду должны быть представлены конкретные факты, позволяющие заключить, что ни один из ответчиков, являющихся физическими лицами, не находится на воинской службе.

the Landlord's rent action (чтобы претензии владельца жилья (арендодателя) в части платы за жильё) 

Date (Дата)  Tenant's/Attorney's Signature/Attorney I.D. (Подпись арендатора/адвоката/идентификационный номер адвоката)

Fax (Факс) E-mail (Электронная почта)

Printed Name (Имя и фамилия печатными буквами) Signer's Telephone Number (Номер телефона подписавшего лица)

TO THE DEFENDANT (LANDLORD): 
ОТВЕТЧИКА (АРЕНДОДАТЕЛЯ): 

YOU ARE HEREWITH SUMMONED TO APPEAR FOR TRIAL ON (НАСТОЯЩИМ ВЫ ВЫЗЫВАЕТЕСЬ НА СУДЕБНОЕ РАЗБИРАТЕЛЬСТВО В 
ЭТОМ СУДЕ)  at (В) _____________________ in this Court to Answer (ДЛЯ ОТВЕТА ПО СУЩЕСТВУ)

an Action of Rent Escrow (на Ходатайство об условном депонировании арендной платы)
a Petition for Injunction at the suit of the Tenant in the above case (Ходатайство о судебном запрете по иску арендатора по вышеуказанному делу).

Date (Дата) Signature of Clerk (Подпись секретаря суда)

Time (Время)Date (Дата)

To request a foreign language interpreter or reasonable accommodation under the Americans with Disabilities Act, please 
contact the Court immediately. Possession and use of cell phones and other electronic devices may be limited or prohibited in 
designated areas of the court facility. 
С просьбой об услугах устного переводчика с иностранного языка или создании особых условий в соответствии с Законом об американцах-
инвалидах просим незамедлительно обращаться в суд. В некоторых помещениях здания суда наличие сотовых телефонов и других 
электронных устройств и пользование ими может быть ограничено или запрещено.
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At least one Defendant is in the military service 
(По крайней мере один из ответчиков находится на действительной воинской службе).
No Defendant is in the military service and the facts supporting this statement are 
(Ни один из ответчиков не находится на действительной воинской службе и факты, подтверждающие это заявление, таковы):

The Tenant requests the Court to order that (Арендатор просит Суд приказать):

the lease be terminated. (чтобы договор аренды жилья был расторгнут.)

MILITARY SERVICE AFFIDAVIT
СПРАВКА О ПРОХОЖДЕНИИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОЙ ВОИНСКОЙ СЛУЖБЫ

SUMMONS REGARDING PETITION
СУДЕБНЫЕ ПОВЕСТКИ ПО ХОДАТАЙСТВУ

IN ACTION OF RENT ESCROW (ПРИ УСЛОВНОМ ДЕПОНИРОВАНИИ ПЛАТЫ ЗА ЖИЛЬЁ)  
FOR INJUNCTION (О СУДЕБНОМ ЗАПРЕТЕ)

damages be awarded for breach of the covenant of quiet enjoyment or warranty of habitability in the amount of (присуждается 
за неисполнение обязательства обеспечения спокойного пользования или нарушение гарантии содержания жилья в надлежащем 
состоянии присудить возмещение ущерба в размере) $ ________

Address (Адрес )   City, State, Zip (Город, штат, почтовый индекс)




